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S Z E R E P L Ő K :

H ÉRA K LÉSZ ZEUSZ
A U GIÁ SZ K ÉT TH ÉBA I
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Héraklész marhák csontvázai közt horkolva alszik, egy csontváz a kezében. Kiáltások. Hérak- 
lész. Két thébai orrbefogva be.

ELSŐ Agyonette magát. Megint.
M ÁSODIK Ne ordíts!
ELSŐ (halkabban és dühösebben)

M unkánként egy ökörrel több a bére!
M ÁSODIK Te megcsinálnád?
ELSŐ Hát te?
M ÁSODIK Jöjjön a

Dicshimnusz.
ELSŐ (rémülten) Minden strófa?
M ÁSODIK (felháborodva) Orrbefogva?
EG Y Ü TT Ő, aki Némea hidráját -

Fejüket rázzák.
Némea szörnyű oroszlánját -

Helyeslőén bólogatnak.
lefejezte -  

Fejüket rázzák.
Ő  ki oroszlánt fojtott meg s lefejezte a hidrát,
Szarvasünőt s a  vetés-dúló vadkant lefülelte 

Héraklész ásít.
Ő kit Alkméne fogant A m phitrüon nyoszolyáján 

Vigyorognak.
Ámde nem  Am phitrüóntól -

Mennydörgés. A thébaiak egymás arcába köpnek.
Isteneket mocskolsz, disznó!

Hangosabban.
Ó hősi Héraklész,

A m phitrüon fia, négy nagy tettnek tettese, jö jj és 
Augiász istállóját méltóztass kipucolni,
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Add a karod m inekünk ma ötödször, felszabadítónk!
Szükségünk van sajnos a húsra, de űzd el a b ű zé t!

Héraklész befogja az orrát.

ELSŐ Az ökrök száma munkaszám szerint.
M ÁSODIK Ez az ötödik m unka.
ELSŐ Öt ökör.
H ÉRA K LÉSZ Csináljátok ti. (Horkol.)

EG YÜ TT Héraklész te vagy.
H ÉRA K LÉSZ (feláll, hivalkodva)

Én felszabadítom Thébát a bűztől.
Előleget.

Egy ökör felhődül; m ost vágják le.

THÉBAIAK O tt bőg előleged.
Behozzák az ökröt.

HÉRAKLÉSZ (leül)

Mehettek.
THÉBAIAK Gyorsan dolgozz, a hazának

Kell a karunk.

Hátsó d íszlet: Théba romokban, rongyos lakosság.

HÉRAKLÉSZ És én. Hagyjatok enni.

A thébaiak el. Héraklész megeszi az ökröt.
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Augiász istállója, ké t oldalán folyó. Héraklész be, orrbefogva.

H ÉRA K LÉSZ Augiász!
Augiász be.

AUGIÁSZ Héraklész. M it akarsz?
H ÉRA K LÉSZ K itakarítom  az istállódat.
AUGIÁSZ Fél kézzel? (Héraklész elengedi az orrát, összeesik; Augiász nevet, Héraklész 

ismét befogja az orrát, és föláll.) Hasatok élvezi húsomat, trágyájához 
orrotok túl finom. És ha istállóm ban a pestis bűzlik: pestis nélkül talán 
halhatatlanok vagytok? A vég a kezdetben, a holtak az ágyékokban ta ­
nyáznak. Mi kifogásod a trágya ellen? Milyen sokáig bűzlik? Ereszd el 
orrodat. H árom  nap múlva lélegezni se tudsz a szag nélkül, mely orrodat 
repeszti az első napon. A trágya nő , a szag sűrűsödik. Te nem érzed: 
lakosa vagy. Ö tödik m unkád? (Héraklész az ujjain számol, bólint.) Ismerted 
Szüszifoszt? H allod, hogy szarnak a teheneim ? (Zene.) Se vége,se hossza. 
A hatodik szám elmarad. Az ürülék a hús másik feltétele. És végső alakja. 
A  szaró közösségből egyetlen kiút a holtak dem okráciája. K ét folyó. Vá­
lassz köztük. Egyetlen folyó benyel mindent, húst vagy trágyát, egyre megy, 
és le a tengerbe vele. Egy vödör, egy lapát. (A  zsinórpadlásról vödör és 
lapát.) Lapátolj. K ettő t is kaphatsz. Egynél többel nem dolgozhatsz két 
kézzel egy időben. K ét lapát nem  több  egynél, kétezer se több, ha ennyi a 
trágya. És teheneim gyorsan szarnak, hallhatod. (Zene.) Kész nem  leszel 
így, és nem így leszel kész: hiába kotorászol a nyéllel. És ne reméld, hogy



rügybepattan és lom bot hajt visszaszaltózva a gyökereken át a fába, és 
hogy a trágya fűvé lesz visszafelé haladva a húson át, ésatöbbi, csak m ert 
apád  egy éggel m agasabban, fölöttünk lakik. Vagy ha úgy tetszik, láss 
neki kézzel: a tíz kam póval. Hogy mészároltad le K rétánál a tengeri 
szörnyet? Szikláról ugrottál a pofáján keresztül a gyom rába, vissza a húsán 
át, késsel. Itt meredezik a sziklád, villog a késed, itt bűzlik halad.

Augiász el. H éraklész lapátolja és cipeli a trágyát, először fé l kézzel, míg a m ásikkal orrát 
fog ja  be, aztán ké t kézzel.
H ÉRA K LÉSZ Irigyellek, Szüszifosz, szagtalan gördül köved. Boldog víz, nincs orrod.

A tyám , minden húsok teremtője, m iért szarik a húsod ? (Eldobja a vödröt 
és lapátot, megragadja íját.) Hol vagy, bűz? Bújj elő gomolyodból, m utasd 
a pofádat. A Semmi a lakásod? Megspékelem nyilakkal. És ha m indenütt 
vagy, eltalállak m indenütt. (Vadul lövöldöz minden irányban, majd eldobja 
íjá t és buzogányt ragad.) Ellenségek vagyunk, trágya. Válassz folyót, és 
m enj belé önként. Folyó vagy buzogány. (Várja a hatást. Nincs hatás.) 
Választottál. (A  trágyába hajítja a buzogányt, a trágyától elvakítva felüvölt. 
Augiász nevetése.)
Én nevetek majd utoljára.

A baromnak.
Jöjj ki

Istállódból, arcomról mosd le mocskod.
Füvet zabálsz. Zabáid azt is, amit 
A fűből gyúrtál. A  föld hord a hátán 
S hálából leszarod. H a nem zabálsz,
Istállód leszek, gyomrom lesz a sírod.

Tiltakozás Thébából.
Szerencséd van, hús. Théba nem akar 
Füvet zabálni.

Ism ét felveszi a lapátot.
Én se sz a rt!

Ism ét eldobja a lapátot.
Hallgassatok meg, thébaiak! Nézzétek gyöngeségemet, és mentsetek fel a 
m unka alól, meghaladta erőmet. Nézzétek karomat, m ár e szerszámot sem 
b írja  el.

Mutatja, hogy nem bírja felemelni a lapátot.
Nézzétek lábamat, m ár engem is alig bír. (összeesik . Taps és nevetés 
Thébából. Hangok: Bravó. Isteni fe j. Éljen Héraklész. Hogy volt!) K i az a 
Héraklész? Én, névtelen test, arctalan trágyadom b? (M ég hangosabb 
tetszés. Héraklész térdelve, négykézláb az oroszlán bundája alá bújik és 
bömböl.) Bezabáltam a ti Héraklészotokat. Beleim labirintusában tévelyeg. 
Fogaim  kerítésén á t szökött ki utolsó szava. Én vagyok a némeai oroszlán. 
Gyom rom ban három  Théba elfér.

(M ég hangosabb tetszés. Hangok: Nem  játssza az oroszlánt, hanem ő maga az oroszlán. Halálra 
röhögöm magam. Férjem halálra röhögte magát. Ez ám a színművészet. Szép kis művészet: 
ttégy gyerekem van. Abbahagyni. Halljuk. Gyilkosság. Elég. Hogy volt. Abbahagyni. Halljuk. 
Elég. Hogy volt.)

A z  ááááááááááááááááááááááááááááááááááááááááááááááááám ! Én vagyok 
a trágyadomb, a ganéjból jövő hang az én hangom, az arc a ganéj-álarc 
m ögött az enyém. Ezzé tette ötödik tette Héraklészt, tetteitek tettesét. Bár 
az elsőt ne követtem volna e l ! N em  bűzlenék ebben az ötödikben, hírne-
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vem a fogdám, m inden tett behálóz a következőben, minden szabadság új 
igába fog, győztes, kit győzelmei győznek le, Héraklészba erőszakolt Hé- 
raklész. Készséggel tápláltátok nőkkel a hidrát, süketen utolsó sikolyuk 
iránt, saját végső üvöltéstekre várva, m ikor az oroszlán m ár férfiakat zabáit. 
M egfojtottam  az oroszlánt, visszatértem véres bőrében, több  volt rajtam 
a seb, m int a hús, és ti meg akartátok ta rtan i a nőket. K ilenc napon át vag­
dostam  a hidra fejeit, tűzzel pecsételtem le nyakait, a m aradékot a kutyák­
nak, négykézláb, kifulladva érkeztem vissza a ti fellélegző Thébátokba, és a 
kis nyavalyák óriásivá nőttek. N incsenek többé, most meg trágya nélkül 
akarjátok a húst. H áláitokat lecsökkentettem négy alakkal, most az életet 
a vége nélkül akarjátok, gyilkosságot sohanap ján : halhatatlanságot. Vissza­
veszem a tetteimet. Állj meg, idő. G ördülj vissza, idő. Térj vissza bundádba, 
ném eai oroszlán. H idra, ültesd el ismét fejeidet. Ésatöbbi. (Taps Thébából. 
Hangok: Halljátok, hogy gondolkodik. E z aztán dialektika. Héraklész, a 
gondolkodó. Héraklész trágyával hajigálja meg a közönséget. Frenetikus 
tetszésnyilvánítás. Hangok: Nézzétek, hogy dolgozik. Héraklész, a dolgozó. 
M enjetek be a házaitokba, ne zavarjatok munka közben.)

Figyeld meg, Théba, hogy most m it teszek 
Héraklésszal, tetteid tettesével:
Trágyába lököm, sírja trágya, mely 
Növekszik s eltemet lakosaiddal.
(Héraklész feláll, hogy a trágyába ugorjon. Elhányja magát.)

K öpök Thébára s rátok , én a Senki,
Senki fia, aki semmit se tett.

Zeusz egy felhőn. Befogja orrát.

ZE U SZ  Végezd a munkád, Héraklész fiam !
H ÉR A K LÉSZ M ért én, apám ?
Z EU SZ Végezd el, nézd a béred.

Int. Egy m ásik felhőn Hébe vonul tova. M eztelen, és szintén befogja orrát. 
H ÉRA K LÉSZ M arad j! Mily m ell! Mily com b! -  G yerünk ganézni.

Véged, ganéj! Héraklész m ár a régi.
Büdösnek mondtam im ént ezt a súlyt?
A  rágalmazóra öklöm  lesújt.

Orrára csap.

M unka szépsége, szar parfüm je, te,
A legszentebb cél előérzete!

M egjelenik egy féltékeny bika.

Ü dv, kan-társam. M it akarsz? Harm adik 
Lábam  nem teheneidtől mered fel.
Üdvösségem másik réten legel.
Túl sok a szarvad?

A bika támad.

N os, jó .
Bikaviadal. Héraklész győz, és a vödör elé fogja a bikát.

Húzd!
A bika engedelmeskedik és beleesik a folyóba.

M egállj!
Héraklész kihúzza a vödörhöz kötött b ikát a folyóból.

Héraklész, húzz!
A bika nem mozdul.
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Öt nyaláb fű  a béred.
A bika húz.

És egy tehén az üdvöd.
A bika gyorsabban húz.

A U G IA SZ
H ÉRA K LÉSZ

A U G IA SZ
HÉRA K LÉSZ

Ettől éled. -
f A vödröt is te töltsd meg és ürítsd ki.

A teljes bérért teljes m unka kell.
A bika megpróbálkozik a trágyakotrói szakmával, a trágya Héraklészra hűli, nem pedig a

vödörbe.

Tökéletlen tükör! Fél-munkaeszköz!
Egész ha nem vagy, ne légy semmi sem.
Héraklész bedobja a bikát a folyóba. A vödör is bepottyan vele.

Bikám! Levonom béredből.
Folyó,

Légy a bikám. Tartsd meg a  bikát, és köpd ki a  vödröt. Nem m osnád tisz­
tára az istállót? A tengerről lemondhatsz. Partjaid felfalnak m ajd. Tehe­
neim telirondítanak. Teheneim seggével falnak majd fel partjaid . Partjaid 
pofáival rondítanak teli a teheneim.
Tiéd a tehén?

S tiéd a ganéj.
Eldobja a lapátot. Tiltakozások Thébából.

Szarok Thébára.
Halljukhalljuk és pfujpfuj Thébából. Hébe tovavonul felhőjén.

Héraklész ismét felveszi a lapátot.

Thébáért. Folyó, a vöd rö t!
Augiász, egy vödröt.

Hol a bikám?
Felhős Atyám, folyódnak adj fület,
F iad szavára ne legyen süket.

Csönd.

Ki fontosabb neked: Folyód? Fiad?
Parancsold neki óhajtásom at.

Csönd.

Csöndedben, Atyám, izzadságszagom.
Zeusz egy felhőn, karjában meztelen nő.

Buzgalom nélkül nincsen jutalom .
Dolgozz.

El.

A U G IA SZ
HÉRA K LÉSZ

ZEU SZ

H ÉRA K LÉSZ Dolgozzak? Lapátom  is idd meg.
Bedobja a lapátot a folyóba. 

Légy m it elloptál tőlem, a  lapátom, 
V ödröm  s bikám, folyó. Baloldali 
Folyó, te is. Kettő többet mos egynél.
H a nincs füled számom ra, halld az öklöm, 
Beszéde megzaboláz s más mederbe 
Terel téged és folyásodat is.

Fölfelé.

Figyeld csak, mint lesz szolgám a vized. 
Nem  segítettél -  nézd, hogy segítek
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Magamon most, és folyód mit csinál,
Midőn igámba görbül, mert muszáj.

Harcol a folyóval.

Folyó, nincs tested, csak a testtelenség ?
Folyó, nincs súlyod más, mint az enyém?
K i vagy, ellenség, harcterünk is egyben,
K i velem felfegyverkezve szorongatsz?
M inden nyak megbékél igám alatt,
Igám számára neked nincs nyakad.

Egy tehén lép a folyóhoz, vedel és hugyozik. 
Köszönöm példád. Vízszabályozás.

Iszik.

Torkolatod
Hugyozik.

és forrásod vagyok.
Tedd dolgomat -  az istálló ragyogjon.
Belek útvesztőjében tévelyegsz?
Hol van folyásod, mely ezer bikányi 
Erejével fokozta fel erőmet,
S most rám polcolod gyöngeségedet,
Mely porszemet se b ír mozdítani,
Szavamra és erőm re is süket,
Homokszem csak testem gépezetében.
M it tehetünk m ég? Fogd vödröm, lapátom ,
S Héraklész Héraklész lesz, a bikám .

Kétkezi munka.

Világot jobb m ozgatni, mint a m o csk át!
Gátépítés.

Nézd, lábamm al miként jár-kel hegyed.
Nézd, folyód hegyed előtt fölmered.

Mennydörgés.

Elfelejtettelek megkérdezni? Hagyd, hogy 
Megváltoztassam világod, papa.
Augiász, istállódból vedd ki barm od,
É n jövök, két-folyó-erős Héraklész,
Vizek ura és istálló-cseléded,
K arom  és erőm  im m ár a folyó,
A z én karom görbítette igába,
Gyöngeségem görbítette igába.

AUGIÁSZ A  barmaim!
KIÁLTÁS THÉBÁBÓL H úsunk a halaké!
HÉRAKLÉSZ (megnyitja a gátat)

Térj ki utamból, szarvasm arhatartó.
M ost én jövök, Héraklész, a folyó, kit 
Héraklész vezet, a  folyóvezérlő.

Mennydörgés.

Tudom, hogy jó l dörögsz. Én m eg jó l értem a  dörgést, 
És vezetem folyam od bárhova, gáttalanul.

Tél. A  folyó jégbe dermed.
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Hé, hát ez mi?
AUGIÁSZ Héraklész, a folyóvezérlő.
HÉRA K LÉSZ (fölfelé) Te kezdted.

Letépi az égről a napot, a kezében tartja, míg a jég  meg nem olvad. Kéz és istálló lángol. 
Hol van teled?

AUGIÁSZ Istállóm ég.
H ÉRA K LÉSZ (nézi megfeketült kezét) Valóban ?

De nem sokáig. Helyet.
A folyó mossa az istállót.

H ét ökör v á r !
Örömujjongás Thébából. Kiáltások: Éljen Héraklész! Bravó! Hogy volt! Héraklész vissza- 
fü työli a helyére a hegyet és a folyókat.
H ÉRA K LÉSZ A m unka kész van. És m ost: add a bérem.

Mennydörgés és villámlás.
AU GIÁ SZ Bért neked teheneim adnak inkább.

Héraklész, holnapi trágyádban viszlát.
H ÉRA K LÉSZ Tiéd a tehén?
AUGIÁSZ És tiéd a trágya.
H ÉRA K LÉSZ Trágyát bér nélkül ad folyom neked.

Enyém istállód s barm od. Ég veled.
Széttépi Augiászt a levegőben és darabjait a folyóba dobja, majd lehozza az eget, megragadja 
Hébét. A lakodalom előtt ké t thébai be.
TH ÉB A IA K  6  ki oroszlánt fojtott meg s lefejezte a hidrát,

Szarvasünőt s a  vetés-dúló vadkant lefejezte,
S Augiász bűz-fazekát, istállóját kipucolta,
Ő kit Alkméne fogant A m phitrüón nyoszolyáján —

Vigyorognak.
Ámde nem A m phitrüóntól —

Behúzzák nyakukat. Csönd.
Nem, nem  —

Bikabögés.
Amphitrüóntól.

Ö t tett tettese, add a karod minekünk ma hatodszor.
Héraklész begöngyöli és zsebre vágja az eget.

EÖRSI ISTVÁN fordítása

Sebesült görög harcos szobra az Akropoliszról

szver
Kiemelés


